CTH Yy NIpeCTaBUTENEH MYKCKOM M )KEHCKOH LIEJIEBOM ayJUTOPUH HE pa3iNyacTcs MPUHIUIHAAIBHO, TO3TOMY HET
OCHOBaHUI JEMUTh PeKiiaMy aBTOMOOMIIEH Ha MY KCKYIO M KEHCKYIO.

B pesynbrare ¢akTopHOro aHanusa Oblla YMEHBLICHA IIKaja Pa3MEPHOCTH AAaHHBIX, YTO MO3BOJIMIO Iie-
peitu oT Gosbioro Habopa CBOMCTB K HEOOJBIIOMY MEPEYHIO CYIIECTBEHHBIX NPU3HAKOB, YCTPAHUTh TYOIUpO-
BaHME MH(OpMAIMH, a TaKKe UCKIIOYHTh HE3HAUYHMMBbIE MEPEMEHHBIC; BBISBUTH JOCTaTOYHOE YHCIO (HaKTOPOB,
OOBSCHAIOUIMX MaKCHUMaJbHBIA MPOLEHT COBOKYITHOW JMUCIIEPCHHU; BHIYMCINTD BRXKHEHIINE MTOKA3ATEeNH AJIS Kax-
noro Qakropa. BeICOKHMIA MPOLEHT COBOKYIHOH AMCIEPCUH TO3BOJIIET TOBOPUTH O MPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTHU
MOJYYEeHHBIX PE3YJbTaTOB, O BO3MOKHOCTH HMX WCIIOJIb30BaHMS AJS Pa3pabOTKH WM SKCHEPTH3bl PEKIaMHOTO
MPOAYKTA.

ML.IO. KoctnonoBa (Poccus, BrnagukaBkas)

KOMIIEHCAIIMOHHAS CTPATEI'UA IIEPEJAYN ABTOPCKOI'O CMBbICJIA
B HA3BBAHUAX KAK B CBEPHYTOM TEKCTE

B nocnennee BpeMsi, KOria HHTEHCUBHO Pa3BHBAIOTCS OTHOIICHWS HAIMOHAJIBHBIX COOOIIECTB, MPUHAIIIC-
KaIUX K pa3HbIM KyJIbTypaM, oco0oe 3HaueHHe Mprodperna mpodiieMa B3aUMOCBSI3H S3bIKa U KyNIbTypHL. Bbine-
JIeHNE HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B JIEKCHKE XYJO’KECTBEHHOTO TEKCTa JAeT BO3ZMOXXHOCTH HCCIIE-
JIOBATh S3BIK B IIaHE OTPAXEHHS B HEM HAIMOHAJIHHO-KYJIBTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH OOIMIECTBEHHOW W JyXOBHOI
KU3HM Hapoda. AKTyallbHOCTh 3TOH paboThl O0yCIIOBIEHA HEIOCTATOYHON HM3YYCHHOCTHIO CEMAaHTHYECKOU
CTPYKTYPBHl IMEH COOCTBEHHBIX, KOTOpas MO3BOJIIET UM BBICTYIIATh B KadeCTBE MPEIEACHTHBIX WMEH, a TaKKe
ITMPOKUM HCIIOJIB30BaHNEM B TIEPEHOCHBIX 3HAYCHHUAX, TPEOYIOIMNX aJIeKBaTHOT'O NCTOJIKOBAHMS, HEOOXOTUMOCTh
M3y4eHus crienn(uKH TepeBo/ia HAIMOHATFHBIX W TPAHCHAIMOHAIBHBIX MPEIEJIeHTHBIX HMEH B paMKaX JIMHT'BO-
KyJIbTYPHOTO HaIlPaBJICHHUSI.

Hamu npeanpussT aHanmM3 pa3nuYHBIX BapHAHTOB MEPEBOAOB Ha3zBaHWi paccka3oB A.Il. Uexosa «/[yuey-
ka» n «llonpwieynsbay Ha aHTITHACKHUNA 361K METOZOM COITOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a.

[IpenenenTHRIE IMEHA - 3TO MUPOKO M3BECTHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCSA B TEKCTE HE
CTOJIBKO A7 0003HaYeHHUSI KOHKPETHOTO YeJIOBeKa (CHTyalny, Topo/ia, OPraHU3aliu | JIP.), CKOJIBKO B KaU4ecTBE
CBOETO POAa KyJbTypHOTO 3HaKa, CHMBOJIa OIPENIEICHHBIX Ka4yecTB, coObITHid, cyned. [IpenenenTarie nmena -
Ba)KHAS COCTABIIAIONIAS HAIMOHATHFHOW KapTHHBI MHpPA, CIOCOOCTBYIOMIAS CTEPEOTUITN3AIINN U OIICHKE eHCTBH-
TEJIHHOCTH B HAPOJHOM CO3HAHHH, (OPMHUPOBAHUIO W PA3BUTHIO HAIMOHAIHFHOW KapTHHBI MUPA, TPHOOIICHUIO K
HAI[MOHAIBHON KyIBTYpE W HAIIMOHAIBHBIM TPAIUIUAM B paMKax II00aTbHON IUBIIN3AIMN U C YIETOM 00IIe-
genoBedecknx IeaHocter [Haxmmona 2004:207].

HasBanue mpousBeaeHus, NpeAcTaBIeHHOE UMEHEM COOCTBEHHBIM, CIIOCOOHO aKKyMyJIWPOBATh Ipele-
JEHTHOCTh TEKCTa, a 3HAYUT, OBITb HOCHUTEIEM KYJIbTYPHO-LIEHHOCTHOTO 3HaHUSA. CIOCOOHOCTh Ha3BaHUS
MPOU3BEACHUI CTAHOBUTHCA MPEEACHTHBIM 00YCIOBIMBACTCS CONMAIBLHON 3HAYMMOCTBIO CaMOTO MPOU3Be-
JCHUS AJisl OTpEJIeICeHHON JIMHTBOKYJIBTYPBI U SI3BIKOBBIMU OcOOeHHOCTAMH Ha3BaHUs [Koctomapos, Bypsu-
koBa 1994: 74].

[Ipu mepeBone cTpykTypa U o0beM 3HaueHuid mpeteaeHTHOro umenu (I1IM) mpereprneBatoT W3MeHEHHUsS B
CWJIy BO3MOXXHOTO OTCYTCTBUs aHaymornyHoro 1M B si3bike nepeBoja, oo momoousiit [IN s3bika nepesona xa-
paxkTepu3yeTcst OOIBIINM WM MEHBILINM, [0 OTHOIIEHHUIO K OpUTHHANY, 00beMOM 3HaueHUH. JlakyHH3npoBaHHAs
WHQOPMALIUS BOCTIONHAETCS TP NEPEBO/IE KYIbTYPOJIOTHUECKUM KOMMEHTapHeM (J100 ApYyruMHU CPeCTBAMH).

HecooTBeTcTBHE OpUTHHANHHOTO W TIEPEBOJHBIX BapuaHToB pacckaza A.Il. Uexoma «/Jyuweukay -
«Darling», «Angel» 3axiito4eHo B ero Ha3BaHWH, KOTOPOE MPECTABISET COO0H CEMaHTHYECKYIO JIAKYHY JUIsl aHT-
JIOSA3BIYHBIX HOCUTENEH.

B nmoHnmanum HOCHUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA OyuieHbKa, Oyuleuka - Aylia; IPUBET U JIacka; AylIapKa, AylaT-
Ka, TyIIaTouka, MUJI0YKa, JII0OuMBIi deoBek [ams, T. | :460].

Jnst anrnuyan «dyweuka» - darling: the Russian word is Dushechka, a diminutive made from Dusha,
which means «darling» or «dear»; Poggioli notes that the -echka ending implies «an insinuation of pettiness and
a nuance of indulgent scorn» (moporasi: Mo pyccku - Ayliedka, yMEHBIIUTEIBHOE OT OVuid, YTO O3HAYACT «JOPO-
TO» WITH «MUITBIHY», [TorHomIn oTMeYaeT, uTo OkoHuaHue -eChka ykasbiBaeT Ha «MEIOYHOCTh U OTTEHOK CHHCXO-
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nutenbHoro npespenus») (http://chekhov2.tripod.com/index.htm), yTo cormacyercsi ¢ COOTBETCTBYIOIIUMH TI€pe-
BOJIaMH HA3BaHUsI B Pa3HbIE TOMBIL:

Koncranc [Napuer «The Darling» («Angel») 1916 .

JaBug Marapmax «The Darling» 1952-1955 rr.
KOnopa Yantu «The Darling» 1977 r.
T'aponsa biiym «Angel» 2001 r.

CnoBO Oyuteuxa, SIBISETCS MHOTO3HAYHBIM. EAMHCTBEHHOE COBITAAIONIEe 3HAUCHHUE - 00PO2OU, JTHOOUMbBLL.
OnHako K aHAIM3UPYEMOMY IIPOU3BEACHUIO 3TO 3HAYCHHE HE UMEET HUKAKOI'0 OTHOLICHMA. BaXkHBIM IS TOHU-
MaHMs CMbICJIa, 3aJI0KEHHOIO aBTOPOM B IIbECY, AJISI BEPHOTO TOJIKOBaHMA oOpa3a riaBHOM repouHu OJIeHbKU
OKa3bIBAETCS aHAJIU3 CTPYKTYPhl 3HAUEHUH CJI0Ba OyuleHbKd, HA PYCCKOM SI3bIKE, I'/1e OCHOBHBIM 3HAYE€HHEM SIBJIS-
eTCA «IyIIay.

HccnenoBarenu mpoBOAST Napasuielib TJIABHOW T€pOUHM YEXOBCKOI'O pacckasa «/[yueuxay ¢ e€ apXeTUIom
[lcuxeeii. Jlapouten B pacckaze «JIro6oBp Ilcuxen n Kynumaona» mapomupyer rpedecknii Mud: KeHCKas TyIia
pasBieKaeT MyONMKy CBOMM HAaCMEIUIMBBIM CIIEHWYECKHUM BOIUIOLIeHHEM. IIepBBIM cpeln pyCCKUX mHcaTeser
3aTPOHYJI 3TY aHTUYHYIO JII000BHYI0 ncToputo Unmonut bormanosud, co3pasmmii B 1783 r. CTUXOTBOPHYIO CKa3-
Ky «JlymeHbKka», KoTopasi BelleT CBO€ HadaJlo OT BHICOKOTO AJIJIMHCKOTO MU(a O COYETaHNH TYIIH C JTI000BBIO, TO
€CTh O IPOHMKHOBEHUH TyXOBHBIM HauajOM €CTECTBEHHOI'O BIEUEHUS MOJIOB.

A.IL. YexoB omucan «/Jyweuxyy Tak: <..>3To0 ObUIa THXasl, JOOPOAYIIHAs, )KATOCTINBAsE OApBIIHS C KPOT-
KHUM, MSTKUM B3TJISI0M, O4€Hb 310poBast <...> [Uexor 1970, 1.6: 323].

UzBecTHO, uTO MOSIBICHUE «/{yuieyku» B TIeYaTH BBI3BAJIO O’KMUBIICHHBIN OTKIIMK y PYCCKOM MyOIHUKH, KOTO-
past pazgenuiach Ha TeX, KTo HaxoAui o0pa3 OJeHbKH «OTPUIATEILHBIMY, U TEX, KTO CUUTAN €T0 IIOJIOKUTEIb-
HBIM» TUIIOM KeHIIUHEI [ Cepruenko 1904:251].

AMepHKaHCKHE M aHTJIMHCKHE JUTepaTopsl cuuTaoT OJbry OTpULATEIbHON T'e€pOMHEH, 4TO HE MOTJIO He
OTPa3UTHCS HA TPAKTOBKE 00pa3a, MpeJCTaBICHHON B CBEPHYTOM BHIC B HA3BAHWU:

Yapab3 J. Meii paccmarpuBaet B OJeHbKE OTCYTCTBHE Xapakrtepa: <...> a woman who seems to have no
character <...>. OHa — MOXeT TOJBKO HOCHTh Tpayp, BbIpaxkasi CBO€ rope, B Hapoje xaiyercs. <...> She is oth-
erwise a cipher who, between husbands, can only mourn, expressing her grief in folk laments. Kak uu crpanHo,
KHBas ¥ cusitomas u moosmias, ONeHbKa, KaKeTCs, COCET )KU3Hb U3 TeX, KOTOPHIX oHa oboxkaet <...>lronically,
alive and radiant in love, seems to suck the life out of those whom she adores <...>.

Komuan Ixek cuntaer: «Chekhov intended this story as a negative commentary on the sort of woman who has
no intellectual life of her own, but simply serves as a mirror, reflecting the beliefs and opinions of her husband. Chek-
hov believed that women should be more than "darlings."» (UexoB npeaHa3Hayan 3Ty UCTOPUIO KaK OTPHLATEIbHBIN
KOMMEHTApUi OTHOCHUTEIILHO BUJIA JKCHIIMHBI, KOTOpast HE MMEET HUKAKOW MHTEJUICKTYa IbHOUW COOCTBEHHOM JKU3HH,
HO TIPOCTO CITY’KUT 3€PKAJIOM, OTpaskasi BEpOBaHUS ¥ MHEHHUS ee My»ka. YeXoB Iosarai, 4yTo EHILHbI JOJDKHbI OBbITh
6osbIire, yeM mpocto «aymiedkny). (http:/litmed.med.nyu.edu/Annotation?action=view&annid=961)

ITpu nepeBoge 1M ocoboe 3HaueHHe MpHOOpPETaeT KOHIIENT, KOTOPBIA CTOWT 3a TeM win uHbM 11U, Beap
MMEHHO OH W TIOJ[BEpraeTcs NMepeBoy, a He BepOanbHas enuHua, Beipaxaromas [11 [Copokun 2003:160].

B pycckoM si3bIke cyliecTBeHHa reHiepHas auddepeHnuaniss Mex1y aHTpONOMOP(HBIMU IpPU3HAKAMU
KOHIIETITOB BHYTPEHHEI'0 MHUpa — >KCHIMHAM IIPUITUCHIBAIOTCA OCOOBIE XapaKTEPUCTUKU OYLIHM, yMa U CepAla.
[Tpr3Haky Aymu NOAPa3AESIOTCSA O BO3PACTHOMY KPUTEPHIO, YTO BBIPAXKAETCSI B KOTHUTHUBHBIX MOJEIAX TylIa-
JEBHLIA U AylIa-KeHIMHA. Jyl1a BEICTYHaeT MEPHIIOM IIPUPOIHBIX Ka4eCTB YEIOBEKa, 3TO BaXKHBIM U 00s13aTeNb-
HBIH aTpuOyT >keHIuHbI [[Inmenosa 2004:386].

HazBanwue «/[yweuxa» SBIASETCS CEMaHTUIECKON JTAKYHOH T.K. B aHTJIMACKOM SI3BIKE BOOOIIE HE MIPE/ICTaB-
JIEHO COOTBETCTBYMOLIee 3HaueHue. [Ipobaema nepeBoga TaHHOTO HA3BaHUSI COCTOUT B TOM, YTO KOHLICHT «IyLIa)
ABJISIETCS HanOOoJIee MOTHO OTPAXKAIOLINM OCOOCHHOCTH PYCCKOT0 HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa, CBSI3aH C MacCOBO
HE 0CO3HABAaE€MO U SKCIUTUIUTHO HE BBIPAXKEHHOU LIEHHOCTHOM JOMUHAHTON PyCCKOM KYJIBTYpBHI.

A.I1. YexoB mpoBoaut napasuiens Mexay OacHeit 1. KpeutoBa «CTpekosa u MypaBeii», CyTbIO 00pasa TiiaB-
HOU TepouHH pacckasa «llonpvieyHbsay MBITASACH BBI3BATH Y PELUNKMEHTA SMOLMOHAIBFHOE OTHOIIEHHE KaK K 4YeMy-
TO JOCTOBEPHOMY HJIM 3HAKOMOMY. XapakTep pacKpbIBaeTcsl B €€ MMOBEACHMH, IIOCTYINKAX, a TAK)KEe B Ha3BaHUU
pacckaza. Onbra VBaHOBHA, "MONPHITYHBA", HINET BEINYHE B HEOOBIKHOBEHHOM, HCKIIFOUUTENIHHOM, B €€ MOHH-
MaHHM{ BEJIMKUH YEJIOBEK - 3TO W30paHHAas JIMYHOCTb, BBICOKO BO3BBIIIAIOIIASACS HAJ TOJINON «OOBIKHOBEHHBIXY,
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«MaJeHbKUX» Trofeit. O0pa3 «IONMPBITYHBEN», BCIO CBOK) YKU3HB «IPHITAIONIEH» B IMOUCKAX UCKIFOYHUTEIBHOTO,
BEIIMKOTO YEJIOBEKA, - B KOHEUHOM UTOTE CATUPHUYECKUH 00pa3.

Hazpanue «llonpwicynssay SBISETCS MPELECHTHRIM UMEHeM, rae nuTamnus Ha OacHio M. Kpeiiosa «Crpe-
K032 U MypaBei» CTAHOBUTCS BTOPUYHBIM TEKCTOM Ha OCHOBE MHTEPTEKCTYAJILHOW CBS3U C OacHel D3oma o My-
paBbe U Ky3HCUUKE.

B 06acue U. KpsiioBa «Ctpeko3a 1 MypaBein» ecTh CTpouku: «I1omphIryHbs CTPEKO3a JIETO KPacHOE Mporie-
na» [KpeuioB 1946 T1.3: 30], omHaKO M3BECTHO, UTO CTPEKO3a HE U3MAET 3BYKOB, JEJIO B TOM, YTO HA TOT MOMEHT
CJIOBO «CTPEKO03a» SBIISETCS COOMPATEIIEHBIM HOMHUHATOPOM JJISl HECKOJIBKUX BUJIOB HACEKOMBIX, & T€POEM CKa3KU
JEHCTBUTEIHHO MOT OBITH KY3HEYHK, KYK, [IUKAa U CTPEKO3a.

Hassanwue «Ilonpwsieynbsy nepeBeneHo Ha anmmiickuii kak « The Grasshopper» Koncranc I'aprer (1918 1.)
u Onopa Yonru (1977), uto o3HadaeT «Ky3HeynKk». CorimacHO ACHUHHUIH, MPUBEIACHHON B TOJIKOBOM CJIOBape
Komnmmuza, cymectsurensuoe a grasshopper - is an insect with long back legs that jumps high into the air and
makes a high, vibrating sound. («Ky3aeunk» - HaCEKOMO€ C ITHHHBIMK 3aJHIMH HOTaMH, KOTOPOE IOACKAKABAET
BBICOKO B BO3IyX M IIPOM3BOINT BEICOKMIA, BuOpupyrommuii 38yk) [CCEDAL 2003].

«The Grasshopper» - mepeBoa METOIOM CHHOHHMHUYECKOH 3aMEHEI.

HasBanvie «/lonpwicynbsy ONMUCHIBACT YEPTHl XapakTepa riaBHOW reporHd OIbIM KaK YeioBeKa TOBEPXHO-
CTHOTO, JIESTKOMBICIICHHOT'O ¥ HEBOCITUTAHHOTO.

B pycckoit kynpType mupoko u3BecTHa Oacas U. KpputoBa «Ctpexo3a u MypaBei» U T HHOCTPAHHOTO
gyuratens nuranus A.I1. YexoBa He 0YeBHIHA. A KOHIICTIT «1ONPbIcYHbLY U METAKOHIENT «IlonpuleyHbsay OTCYT-
CTBYIOT B OpUTaHCKO KOHIIETITOC(epe.

Konman JI>xek BOCHIPHHSII NUTAINIO OYKBaJIbHO: TJIABHBINA Tepoil «/lonpuvleyHbuy SBISETCS HAUBHBIM, MY-
YKECTBEHHBIM M MCKIIOUHMTEILHO 00ECIIOKOEHHBIM co3nanneM <...>The Grasshopper's protagonist is naive, high-
spirited, and solely concerned <...> B riybune mymm Onbra ComuaibHbIi CHOO, KOTOPBI MacKUpPYyeT CBOIO He-
HCKPEHHOCTh MHTEPECOM K MCKyccTBam.<...>At heart, Olga is a social snob who masks her insincerity with an
affected interest in the arts <...> Ho A.IIl. YexoB Mog4epKUBAET, YTO CaAMbIi OOJIBIION HEIOCTATOK XapaKTepa ero
TTIABHOTO TEPOs JOIDKEH NMPUHATH 3HAMEHHMTOCTH 3a Tenms. <...>But Chekhov emphasizes that his protagonist's
biggest character flaw is to mistake celebrity for genius <...>. Xots Ocun JI[bIMOB MOXET Ka3aThCsi 0€3BKYCHBIM U
CKYYHBIM B OTJIMYHE OT OYAPOBATEIBHBIX JPy3el €ro KEHbI, €ro KeHa MOHUMAET CIIMIIKOM ITO03HO, YTO OH IpO-
cTO OBUT CKpoMeH B cBoeM Benmunu.<...>Although Osip Dymov may seem insipid and uninspiring in contrast to
his wife's glamorous friends, his wife realizes too late that he has simplybeen modest about his greatness...»
(http://www.sparknotes.com/lit/chekhov/section6.rhtml)

MO3KHO 3aKJIFOUUTh, YTO HalMoHanbHbIe [IM HE MMEIOT YKBUBAJICHTOB B S3bIKE IMEPEBOJIA: Ha3BaHUS «/[y-
weuxay v «llonpvieynvsy nepelaloTCcs He MPEIeICHTHRIM BhIpaxeHHeM. VIHbIMU CIIOBaMU, HCXOJTHAS TPEIE/ICHT-
HOCTh HE COXpaHSETCs, HO TepeaaeTcs 00pa3HOCTh UCXOIHOTO sI3bIKa. Takoi mepeBo]l OpUESHTUPOBAH HA KYJIbTY-
Py pelunuenTa B ymep0 UCXOAHOH KyJIbType. B JaHHOM cilyuae epeBOIYUK MTPH MIEPEBO/IE BOCIIOIB30BAJICS Me-
TOJIOM CHHOHUMHYECKOU 3aMEHBI.

TakumM 00pa3oM, COXpaHEHNE HAIIMOHAILHOTO KOJIOPHTA TIPU TIEPEBO/IC - OJIHA U3 BAKHEUIIINX MPArMaTHIECKUX
3agad. J{ms uuratens [15 yrpara Konoputa BRIpaKaeTcs B HETIOIHOTE BOCTIPUSATHS 00Pa30B, TO €CTh IO CYIIECTBY B X
WCKQKCHUH,
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B.B. JIabyTruna (Poccus, Camapa)

O YHKIIMOHAJIBHBIE BOSMOKHOCTU AHTOCUMHOHUMUHU B CUTYALIUU
«KOT'HUTUBHOI'O JTMCCOHAHCA»

Pa3nas nHTEpHIpeTanns WK OIIEHKA TOBOPSIIMM OJHOTO M TOTO )K€ SBIICHH, CUTyalllHl, Ka4eCcTBa XapaKTe-
pa 4elnoBeKa, OTCTAaUBaHHE CBOWX WHTEPECOB B KOH(IMKTE HEPEIKO MOXET COMPOBOXKIATHCS MCIOIH30BAHUEM
B PEUM «AHTOCHHOHWMOBY (2UOKOCHb — OeCHPUHUUNHOCMb, 006EPUUEOCIb — HAUBHOCHb, 8HYUIAeMOCHb). 11a-
PBI CIIOB-aHTOCHHOHMMOBY» CIIOCOOHBI W pPa3BEHYATh M OINpPaBAATh JIIO00E SBIEHHE, TO3BOJISIIOT «Pa3TiIsieTh)
MpeIMET CO BCEX CTOPOH, MOHATH MPUYNHHO-CIIEACTBEHHYIO CBSI3b MEXY SIBICHUSIMHU. Bo MHOTHX cpepax KU3HU
pedeBoe BO3IEHCTBHUE, a 9aCTO U MOJIMHHOE MAaHHITYJIMPOBAaHUE C IMTOMOIIBI0 «aHTOCHHOHUMOBY TPAKTUKYIOTCS
ocobenHo yacTo. [Ipexie Bcero 3To moiauTHYecKas U pekiiaMHasi KoMMmyHuKanwst. Hanpumep, Ackap AkaeB Tak
BBICKazajics 0 monutuke bakueBa, KOTOPBI OTKA3aJCs OT IOCTUTHYTOW TOTOBOPEHHOCTH JINKBUINPOBATH aMEPH-
KaHCKyI0 0a3y B MaHace mociie TOro Kak aMepHKaHCKIE BOCHHBIE TPEUIOKILTN OOJBIIYI0 apeHAHYIo miaTy: Ox
coenan HenpocmumenvHyro ouudxy. Kax on 2osopun, 3mo 6vi1a «MHO208eKmMOPHAA» ouniomamus. A g HA3bI6A0
ee «grozepnoity ouniomamuel — kmo oonvue 3aniamum. « M nawum u sawum 3a namax cniiutemy (Ilporpam-
Ma «lloctckpunrym» ¢ Anexceem IlymkoBeim. 7.04.10). B mpuBegeHHOM KOHTEKCTE HCIIONB3YIOTCS TaK Ha3bl-
BaeMbIe «3BGEeMU3MBI BiIacTm» (TepmuH npemnoxkern M.JI. Kosmosoii [Kosmosa 2007: 74], ux meib — HCKa)KCHHE
CYTH TIPOUCXOIAIIETO, NX MPHU3HAK — CHEKYJISITHBHAS JIETKOCTh, HEITPUKPHITAsA JeMarOTHIHOCTb.

Hpyras cepa MHTEHCUBHOTO PEYEBOTO BO3JCHCTBHS C TIOMOIIBIO «II0A00pa CIIOB», TO €CTh JIEKCHUECKUX
CPEJICTB BapUATUBHON MHTEPIPETAIINH JICHCTBUTEILHOCTH — 3TO MICUXOTEPaIus, a TAKKE TaKOW e¢ BUJ, KaK HEH-
POJIMHTBUCTUYECKOE TIPOrpaMMUpPOBaHre. Kpome Toro, aeMeHThl MaHHITYJIMPOBAHUS MPUCYIIH TOBCEIHEBHOMY
OOIICHHIO, B KOTOPOM MbI €KECEKYHJIHO 3aHUMAEeMCS MHPOMOJICITUPOBAHUEM, CTPYKTYPUPYEM MUD IS ceOs U
cobeceHMKa, TIpeJIaras CBOI0 BEPCHIO, HHTEPIPETALUIO POUCXOISIIETO.

BaxxHo, 4TO He Bcerjla UCIOJIb30BAHUI0O aHTOCMHOHMMOB COIYTCTBYET TaKOW PEUEBOM akT, Kak OOMaH.
B nmanHO# cTaThe XO4YeTCs MOACIUTHCS HAOIONECHUSAMY HaJ CUTYallUsIMHU, B KOTOPBIX aHTOCHHOHMMBI TIOMOTAIOT
JyMaTh, pa30UpaThCsl B CYTH MPOUCXOJIAINETO, a HE UCKAXKATh €e.

Ecnu roBOpUTh 0 MCUXOTEpANuu, TO MOXXHO BBIJACIHTh HECKOJIBKO CUTyallud, KOTJa ICUXOTCPAICBT
UM caM peIICKCUPYIONINI YEIOBEK HMCIOIb3YeT «aHTOCHUHOHUMEBD», M MPEXKJIEC BCErO 3TO CUTYaIMs KOTHU-
THBHOTO JAUCCOHAHCA. T€pPMUH KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC OBUI MPEIIoKeH B 1957 rony colMaibHBIM IICHXO-
sorom Jleonom ®ectunrepom (cM. 00 3tom, Hanpumep [Jlesun 2007: 326-327]). JluccoHaHC BO3HUKAET BCS-
KUM pas3, Korga 4CJIOBCK OJJHOBPEMCHHO CTAJIKUBACTCA C ABYMSA HCCOBMECCTHUMbBIMU KOTHUILIUAMU (I/II[CSIMI/I, BE-
pOBaHMSAMU, MHEHUSIMH). DecTHHrEep yTBEPKIAJ, YTO 3TO COCTOSHHE HECOBMECTUMOCTH HACTOJILKO HEYI00-
HO, 4YTO JIIOAU CTPEMATCA OCJ'Ia6I/ITI) KOH(I)J'II/IKT CaMbIM JICTKHUM H3 BO3MOXKHBIX CHOCO6OB: OHH MCHAIOT OJHY
UM 00€ KOTHUIIUU TaKUM 00pa3oM, YTOOBI T€ OOJIbIIE «COOTBETCTBOBAIN» JAPYT APYTYy. ITO 0COOCHHO BEp-
HO JUIS CUTYyallud, IPU KOTOPBIX MOJ YAapOM OKa3bIBaCTCS YYBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA. B Takmx
00CTOsITENbCTBAX YENOBEK MOWIET Ha JIF000e MCKaKeHHE, OTpULIAHUE U caMOyOekKJIeHne, YTOObl OlpaBaaTh
cobcTBeHHOEe ToBenaeHue. Hanpumep: Bospems npedamv — 3mo He npedams, a npedsudems (Taneiipan).
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